


 Created by RI less than a decade ago 

 Structured under the Youth Programs 
“avenue” (just like RYLA, Interact, Rotaract 
and YEP) 

 Occurs at “district-district” levels 

 Led by an NGSE district chair. 

 Can be national or international 

 FLEXIBILITY is the key word to understand 
it 

 

GENERAL  INFO 

 Créé par RI il y a moins de dix ans 

 Structuré sous l'"avenue" des 

Programmes Pour Les Jeunes (tout 

comme RYLA, Interact, Rotaract et 

YEP)  

 Se produit au niveau « district-district»  

 Dirigé par un présidente du NGSE.  

 Peut être national ou international 

 La FLEXIBILITÉ est le mot-clé pour le 
comprendre 

    

INFORMATIONS GÉNÉRALES 



 A customizable program for university 
students and professionals, age from 18 
to 30 

 Participants can design exchanges that 
match their professional goals and/or a 
humanitarian project 

 From 2 weeks to 6 months 

 No need to involve Rotary families 

 No need to be reciprocal, but is preferred 
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 Un programme personnalisable pour les 
étudiants universitaires et les 
professionnels, de 18 à 30 ans  

 Les participants peuvent concevoir des 
échanges qui associent leurs objectifs 
professionnels et/ou un action 
humanitaire  

 De 2 semaines à 6 mois  

 Pas besoin d'impliquer les familles 
rotariennes  

 Pas besoin d'être réciproque, mais c'est 
préférable 

DEEPER INFO INFO PLUS APPROFONDIES 



 Individual or a group 

 One purpose or multi-purpose 

 Exchange agenda set by host district 

 Not a working-trainee program 

 Not “just” a vacation/trip time 

 Clubs must nominate a rotarian 
responsible for the NGSE 

 Students must be able to communicate 
well in English or host’s local language. 
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DEEPER INFO INFO PLUS APPROFONDIES 

 Individuellement ou un groupe 

 Mono-usage ou multi-usages  

 Programme d'échange défini par le 
district hôte 

 Pas un programme de stage 

 Pas "juste" un temps de 

vacances/voyage 

 Les clubs doivant nomeer un rotarien 

responsable du NGSE 

 Les étudiants doivent être capables de 

bien communiquer en anglais ou dans 
la langue locale de l'hôte 



 Rotary fees all set by sponsor district 

 Insurance (not a must, but a should) 

 Round-trip ticket 

 Pocket money (no allowance from club, 
district or families) 

 Visa and/or other necessary documents 

 

 
5 

COSTS  / FEES  FOR  STUDENTS COÛTS  /  FRAIS  POUR  LES  ÉTUDIANTS 

 Les frais du Rotary sont tous fixés par 
le district sponsor 

 Assurance (pas un must, mais un 
devoir)  

 Billet aller-retour 

 Argent de poche (pas d'allocation du 
club, du district ou des familles) 

 Visa et/ou autres documents 

nécessaires 

 



 HAVE an international experience? 

 TEACH about his/her own culture? 

 DISCOVER a new-way of life? 

 DEVELOP skills such as responsibility, 
empathy, public speaking, problem solving, 
resilience and leadership? 

 BUILD bridges instead of walls? 
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WHO  WANTS  TO… QUI  VOUT… 

 AVEZ une expérience internationale? 

 ENSEIGNER votre propre culture? 

 DÉCOUVRIR un nouveau mode de vie? 

 DÉVELOPPER des compétences 

telles que la responsabilité, 

l'empathie, la prise de parole en 

public, la résolution de problèmes, la 

résilience et le leadership ?  

 CONSTRUIRE des ponts au lieu de 
murs? 

 



 OPEN the mind? 

 HAVE a time-out? 

 MEET new people? 

 BE SURE what he/likes to do? 

 FIND a global grant partner? 
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WHO  NEEDS  TO… QUI  A  BESOIN… 

 d’OUVRIR l’esprit? 

 AVOIR un temps mort? 

 RECONTRER de nouvelles 

personnes? 

 ÊTRE SÛR de ce qu’il/elle aime faire? 

 TROUVER un partenaire de 
subvention mondiale ? 
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KEYS  TO  SUCESS LES  CLÉS  DU  SUCCÈS 

 Visit schools and universities, Rotary AND 
Rotaract clubs, young leaders in the church, 
neighborhood, clubs, associations and CEOs 
and companies. 

 

  interview and get to know your candidates 
(inbounds and outbounds) AND host 
families. Their goal is our goal. 

 

 work hard to provide a nice, useful and also 
a bit flexible agenda to allow the person 
have the best of his/her new country.  

 

 Visitez les écoles, les universités, les 

Rotary ET Rotaract, les jeunes leaders 

dans l'église, le quartier, les clubs, les 

associations et les PDG et les 

entreprises 

 

 interviewez et apprenez à connaître vos 

candidats (inbounds et outbounds) ET 

les familles d'accueil. Leur objectif est 
notre objectif.  

 

 travailler dur pour fournir un agenda 

agréable, utile et aussi un peu flexible 

pour permettre à la personne de profiter 
au mieux de son nouveau pays.  



 How many students so far?  Aprox. 70 

 Where?  17 countries - and counting  ;) 

 Most typical period? 21 - 40 days 

 How many candidates now? Nine 

 Areas?  From Journalism to Law, 
Business Management, International 
Trades, History of Art, Fashion, Nurse, 
Medicine, International Relations, 
Veterinarian, Education, Biology… 
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District 4621 numbers District 4621 chiffres 

 Combien d'élèves jusqu'à présent?   Aprox. 

70 

 Où?  17 pays - et comptant  ;) 

 Period la plus typique? 21 - 40 jours 

 Combien d’candidats? Neuf 

 Domaines?  Du journalisme au droit, 
gestion d'entreprise, métiers 
internationaux, histoire de l'art, mode, 
infirmière, médecine, relations 
internationales, vétérinaire, éducation, 
biologie... 



Located in the heart of São Paulo state, we 

have aprox. 5 mn people, 100 Rotary clubs and 

100 cities (mostly small and medium sized 

cities), the best universities and highways in 

Brazil, just 30min to 3h drive to São Paulo city. 

25% of Brazilian GDP, airports, agriculture, 

technology, nature, culture and the highest 

Human Development Index in the country. 
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District 4621 

Situé au coeur de l'état de São Paulo, 

nous avons aprox. 5 mn de personnes, 

100 Rotary clubs et 100 villes 

(principalement des petites et moyennes 

villes), les meilleures universités et 

autoroutes du Brésil, à seulement 30min 

à 3h de route de la ville de São Paulo. 

25% du PIB brésilien, aéroports, 

agriculture, technologie, nature, culture 

et l’Indice de Développement Humain le 

plus élevé du pays.  



Roseli Piovezani Assis (NGSE Chair) 
roselipiovezaniassis@gmail.com 

+55 19 9 8149 3600 

Solange Oliveira Ávila Giannini (co-chair) 
solagiannini@gmail.com 

+55 15 9 9774 4754 

João Gabriel M. Mestieri .’. (the green hair guy from that Sunday morning) 

jgmestieri@gmail.com 

+55 11 9 8446 8457 

mailto:roselipiovezaniassis@gmail.com
mailto:solagiannini@gmail.com
mailto:solagiannini@gmail.com
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THANK YOU 

MERCI 
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QUESTIONS ? 

DES QUESTIONS ? 


